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ABSTRACT

Literary and linguistic means of expressiveness adorn proverbs, and help to disclose the semantic
meaning that lies in these works of oral folk art. This article attempts to compare literary and
linguistic means of expressiveness in Tatar, Russian and Turkish proverbs. In the process of
studying the proverbs about language, natural phenomena, relations between people, wealth and
poverty, and others, the authors compared them in terms of using literary and linguistic means
of expressiveness in them. The proverbs of all three languages revealed the use of comparisons,
although this device is used more oftenin Tatar and Russian. In the proverbs of the Tatar and the
Russian languages, comparison is often commented on,the antonyms are usedto compare. In
Russian proverbs, comparison was built with the help of conjunctions “xax” (“like”), “arto”,
“poBHO” (“just like”), “caoBHO” (“as if”); expressed by instrumental case; by means of syntactic
parallelism. There were non-conjunctive and negative comparisons. There were less common in
Turkish proverbs than in Tatar and Russian. In this language, comparisons were expressed by
syntactic parallelism, by the form of ablative case -tan / -dan, the form of negation, the intonation
of opposition, the nominal predicate, as well as the non-conjunctive forms of negation. The use
of different forms of the verb was characteristic for the Tatar, the Russian and the Turkish
languages. In all three languages metaphors, personifications, and synecdoche were the favorite
proverbial devices.

KEYWORDS: the Tatar language, the Russian language, the Turkish language, proverbs, literary
devices, linguistic means.devices, linguistic means.
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RESUMEN

Los medios de expresividad literarios y lingiiisticos adornan proverbios y ayudan a revelar el
significado semantico que se encuentra en estas obras de arte popular oral. Este articulo intenta
comparar medios literarios y lingiiisticos de expresividad en proverbios tartaros, rusos y turcos.
En el proceso de estudiar los proverbios sobre el lenguaje, los fenémenos naturales, las relaciones
entre las personas, la riqueza y la pobreza, y otros, los autores los compararon en términos de
usar medios literarios y lingtiisticos de expresividad en ellos. Los proverbios de los tres idiomas
revelaron el uso de comparaciones, aunque este dispositivo se usa con mayor frecuencia en
tartaroyruso. Enlos proverbios delaslenguas tartarayrusa,amenudo se comentala comparacion,
los anténimos se usan para comparar. En los proverbios rusos, la comparacion se construy6 con
la ayuda de las conjunciones “kak” (“me gusta”), “uro”, “poBHo” (“al igual que”), “caoBHO” (“como
si”); expresado por caso instrumental; mediante el paralelismo sintdctico. Hubo comparaciones
no conjuntivas y negativas. Las comparaciones fueron menos comunes en los proverbios turcos
que en tartaro y ruso. En este lenguaje, las comparaciones se expresaban mediante el paralelismo
sintdctico, la forma de ablative case -tan / -dan, la forma de negacién, la entonacién de la
oposicién, el predicado nominal, asi como las formas no conjuntas de negacién. El uso de
diferentes formas del verbo fue caracteristico de las lenguas tartara, rusa y turca. En los tres
idiomas, las metaforas, las personificaciones y la sinécdoque fueron los dispositivos proverbiales
favoritos.

PALABRAS CLAVE: el idioma tartaro, el idioma ruso, el idioma turco, proverbios, dispositivos
literarios, medios lingiiisticos.
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1. INTRODUCTION

Proverbs and sayings are recognized as the
oldest genres of oral folk art. All the peoples
of the world have these kinds of folklore, and
the peoples who lived even before our era are
not an exception. The Tatar language, as any
other language of the world, contain set ex-
pressions, that is, proverbs. A certain stylistic
function is assigned to them.

A . Karimullininhiswork“TaTapdoApkaopsl.
AHHOTaLUSIASHTOHIASOMSITKYpCoTKEYE:
1612-1981”(“Tatar Folklore. Annotated Index
of Literature: 1612-1981”)pointed out the first
printed source on Tatar folklore [Karimu-
11in,1993]. This is “I'paMMaTHKaKBIITYaKCKOTO
si3bikaucaoBapp” (“Grammar of the Kipchak
Language and the Dictionary”) by Hieron-
ymus Megisser, publishedin1612 in Leipzig
[Megiseri, 1612]. This book contains more
than 220 proverbs and sayings.

University scholars Karl Fuchs, 1. Berezin,
V.V. Radlov, N.F. Katanov and others made a
great contribution to the collection and study
of works of folk art. In the 19th century, Tatar
folklore studies began to develop as a separate
science. And this is connected with the name
of Kayum Nasyiri.

The earliest ancient Russian monuments
of literature have delivered information
about the existence of proverbs and sa-
yings from ancestors. “The Tale of Bygo-
ne Years”, an ancient chronicle, records a
number of proverbs: “Hemnermecroxronose,
arojoBakmecTy”, “Mupcroutnopatu, aparb-
qomupa”, “HemorHeruumyen — MeyHeenats [~
Nikitin, 2005] and others.

Turkish folklore is rich in proverbs and sa-
yings, which have been collected since the mi-
ddle of the 19th century in Turkey itself. The
Turkey proverbs and sayings have the charac-
teristic name aTaaapcesio(the word of ances-
tors). Ancient Turkish proverbs represent a

reflection of the state of society. Psychology,
world outlook of peoples, national character,
which had been formed by the described pe-
riod, are mirrored in proverbs.

Turkish folklore has been so far poorly stu-
died. The first scholar who undertook inves-
tigation of it was Russian scholar V.V. Mak-
simov (the middle of the 19th century). It is
also worth listing the names of the following
scientists who contributed to the further
study of Turkish folklore: M. Kunosh (Hunga-
rian scholar), V.D. Smirnov, V.A. Gordlevsky
(Russian scholars), F. Gize (German scholar).

This study is aimed at a comparative study
of the use of artistic means in Tatar, Russian
and Turkish proverbs.

Despite the fact that in linguistics in this
direction there is a large arsenal of works
[Anikin, 1976; Akhmedshina, 2000; Makh-
mutov, 1995 and many others], there remains
a number of unresolved problems requiring a
detailed investigation in the scientific aspect.
The relevance of this topic is determined by
the fact that a comparative study of the use of
literary devices in Tatar, Russian and Turkish
proverbs will be a definite contribution to the
international classification of proverbs.

In Tatar, Russian and Turkish, the proverbs
are an expression of folk wisdom. It should be
noted that the spheres of life and the situa-
tions that are reflected in proverbs are similar
in all languages under our consideration.

METHODS

We used the following methods. The me-
thod of analysis and synthesis allowed us to
carry out a logical study of the collected facts,
to work out concepts and judgments, to make
inferences and theoretical generalizations.
The method of comparison was used to com-
pare proverbs in the three chosen languages.

RESULTS AND DISCUSSION

When comparing the proverbs of the three
languages, the authors revealed the use of li-
terary devices and linguistic means such as
comparison, metaphor, personification, set
epithets, the use of proper names in the mea-
ning of common nouns. In the proverbs of the
Tatar and the Russian languages, comparison
is often commented, antonyms are used for
comparison, the use of different forms of the
verb is characteristic. It is revealed: proverbs
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of all three languages are diverse in form of
expression.

Folkloric works should quickly influence
human mind, feelings. That is why, they very
actively use all kinds of literary device sin Ta-
tar, Russian, and Turkish. The proverbs, as is
customary, narrate something abstract, but
each of them reflect a certain good quality:
diligence, intelligence, wit, education, etc. Or,
on the contrary, they condemn negative qua-
lities: laziness, stupidity, rudeness, etc.

As a rule, complex concepts, feelings and
specific, visible images are contrasted in the
proverbs. This explains the frequent use of
comparisons in proverbs. They are revealed
in Tatar, and in Russian and Turkish.

Let us provide illustrations which express
witticism of words, tongue:

In Tatar: YcanrTenaksikeOek,
SIXIIBITEISI3KEOCK.

In Russian: fI3bIk He cTpena, a MyIle CTPEbL.
In Turkish: Dilkilictankeskindir.

It should be noted that the Tatar and the
Russian languages are richer in comparisons.
Comparisons in proverbs have a variety of
forms.

In the Tatar language, comparison is more
often expressed by postposition xebex;the
affix, forming adverbs-pait/-poit, -Tait/-Tou
[Shakirovaetal, 2016]; the affix of the ablative
case -AaH/-A9H, -TaH/-ToH, -HaH/-HOH; an au-
xiliary verb 6yabim; syntactic parallelism; the
form of negation; the contrasting intonation,
nominal predicate.

The following proverbs can be offered
as an example: Thrmbl ren kebek, 34e Ko
keOek.Kypie TaBbITBl ka3 KeOeK, HOMBIPKACHI
0a3 kebek. As3 KeHHe slIeH CyKkaHmail. bap
YarelHJa — Oypeoi, 10K YarblHa — IIYperoi.
bana Ganacel Oanyman TaTibl. VMcepekka auHres3
TyObIKTaH. Jlyc — ak4azaH KeliiMMmoT. Kypiue
TaBBITBl KYpKe Oynbln  KypeHa. Jlomman,
KBIpMbICKa Oyiica, ¢uun OyibIn KypeHep. Bakbit
KOMHBI TalllKa, TAIIHbI KOMTa 9HIIoH Iepa. ABBID
TOPMBIII THJIMEPTS, XXUHET TOPMBIII THIIEPTS.
ABBI3BIHHBI au Ta aWHBI OUT, KY3€HHE ay Ta
KeHHe oWT. Bypnan kaina, yrtan kanMmsblil. Keuer
OeloH MaKTaHMa, aKbUIBIH O€JIoH MakTaH. Arad

KYpke — sippak, aloM KYpKe — YYIPIK. ABBLI
Oambl — MaHapa, akbUI Oarrbl — 3aMaHa. ThIIIbI
MaMBIK, 3u¢ KaObIK.BakbIT OCIOH SKYT TaOBII
Oyna, sikyT OelloH BakbIT TabbIn OyiMbIil [Isan-
bat, 1959]

The comparisons in proverbs are someti-
mes commented:

3amMaH KOII KeOEK: OYbIl KHUTKY, KHUpE
KaWTMBIA. SIpIBIHBIH Oep sIMaH 4Yup: S/ISIUICHE
yTepMac, yTepca 1o kesinepmac[Isanbat, 1959] .

In Russian proverbs the comparison is built

» «

with the help of the conjunctions “xkakx”, “4ro”,

» o«

“poBHO”, “caoBHO” (“like”, “as though”, “exact-
ly like”, “as if”), is expressed by instrumental
case; syntactic parallelism. Non-conjunctive

and negative comparisons are fixed.

For example: BorarsiiiBpeHbrax—
YTOMBILIBBKpYyIax. BepTurcsi, cCAOBHO Ha exxa
cea. Cepalie meTyxoM 3ameAo. Y paka MOILIb B
KAellje, a y boraya — B Memike. Jyxas ayira —
TeMHbII Aec. Haire cyacTbe — Bopa B OpeaHe.
He B 6poBb, a mpsimo B raas[Anikin, 1976].

The Russian proverbs, as well as the Tatar
ones, often comment comparison: Tope-—
YTOMODPE: HEMEPEMABITh, HEBBITUTD. B Hapoae,
YTO B Tyd4e: B IPO3y BCe HAPYXY BBIMAET.
CyacTpe—HenaAKa, BpyKMHEBO3bMellb [Ani-
kin, 1976].

The proverbs may contain two or more
comparisons at one and the same time.

In Tatar: bayHBIH O3BIHBI, CY3HCH KBICKACHI
SXmbl. AW KeOeK KalbIKThI, KOSII Kebek
OaJIKBIbL.

In Russian: MoAoael] — 4TO OpeA, a yMa 4To
y TeTepeBa. Ha croBax — 4TO Ha I'yCAsIX, a Ha
AeAe — uTo Ha baraaaiike[Anikin, 1976].

We must admit that antonyms are used for
comparing in Tatar and Russian [Husnutdi-
nov, 2015]

In Tatar: Banuranran smr — O€TKOH DIl

In Russian: Xopoila BepeBka AIUHHAsA, peyb
KOpOTKasl.

It has been already mentioned above, in
Turkish proverbs comparison is less frequent
than in Tatar and Russian proverbs. It is ex-
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pressed by syntactic parallelism, the form of
ablative case -tan/-dan, the form of negation,
intonation of contrasting, nominal predicate.
There are also non-conjunctive forms of ne-
gation.

Aldatmak al¢aklik, aldanmak ahmaklik. Az
uyku, az yemek insani eder melek, ¢ok uyku,
cok yemek insani eder helak. Cirkin kar1 evini
toparlar, giizel kar1 diigiin (sokak) gezer. Ag
kalmak borg¢lu olmaktan iyidir. Arif diisman
ahmak dosttan daha iyidir. Bugunkii tavuk
yarinki kazdan iyidir.Acikmis kudurmus-
tan beterdir. Adamin yiizii degil, 6zii glizel
olsun. Gece gozii — kor gozii. Bekarlik mas-
karalik. Agac sevgisi olmayanda evlat sevgisi
olmaz. Muhabbet 6zge halattir, giriftar olma-
yan bilmez. Namussuz yasamaktansa namus-
lu 6lmek yegdir. Vakit nakittir. Bor¢ en kotii
yoksulluktur. Riiya bos gezenlerin sermayesi-
dir. Saglik varliktan yegdir. Bir ¢ocuktan bir
deliden al haberi [Omer Asim Aksoy, 1994].

There are the proverbs where comparison is
expressed by antonymy and antithesis.

Insan yedisinde ne ise yetmisinde de odur.
Asik ile delinin farki biri giilmez biri aglamaz
imig[Omer Asim Aksoy, 1994].

Comparisons are sometimes commented,
as well as in Tatar and Russian. Agkbirderya-
dir, dalmayanbilmez.

“The proverbs of all three languages un-
der study are diverse in form of expression.
In Russian proverbs, itisoftenbuiltonindi-
rectspeech(BeankacBsiTopycckasizeMAs,
aBe3peCOAHBIINKO), monologue(V3ayka —
HEMbI, U3MUIAAU — HE Mbl, allOMUTbAATIONA
sicaTpIpoTUBHacHecbIcKaTh), dialogue(Tur,
MoAuMOAOTUTB! — bBproxoboaur. — Tur,
nopvBMHONUTE! — OX, AalI06AOKOYYChAAKAK-
HUOYABAOBOAOKYCH)” [Zueva, 2002].

In Tatar proverbs: indirect speech
(Bystyubinan: «KaliceiTocHeOUTpoKcosiceH?» —
JIUTOHT9,— «AJITBIHCAPBICHIOCIOHKOMEIIATBIHY,
—auroH. Kpim kene 3T Ta: «Kalira ybikcam
COSIKTOH capail cayblp UAEeM»,— IUI JUTeD, JH.)

In Turkish proverbs: indirect speech (De-
vekusuna «yiikgotiir»demisler, «benkusum»-
demis. «U¢» demisler «deve ugcar mi?» demis.
Tembel «kudretimyok»der.)[Omer Asim Ak-
soy, 1994].

From the point of view of syntactic struc-
ture, the proverbs are often simple sentence:
A3spikabl aT apbiMac. OCTPBIN SA3bIK 3MeI0 U3
rHe3pa BIMaHUT. Agrisiz bas yastik istemez.
Adam adami bir defa aldatir, orasyndetic
compound:A63ap caTblll aAMa, KYPIIE CaThII
ain. Konuwmn neno - rynsii cmeno. Akilsiz basa
devlet konmaz, konsa bile ¢cok durmaz. Akilh
diisiiniinceye kadar deli oglunu everir. Akilli
babanin akilsiz oglu olur. Akil olmayinca ne
yapsin sakal? Agladim basaramadim, giildiim
gliniimii gecirdim.

In the Russian there are fixed the proverbs
built with the help of the adversative conjunc-

“_”,

tion “a”: Ha si3pike MEAOK, a Ha CEpALle AEAOK.

In the Tatar language there are a lot of
proverbs, which are a compound sentence
of a synthetic typein their composition: A
SIKTBIPTKaHa, HOJJIBI3 KYPEHMH.

In all three languages studied, metaphors,
personifications are often used as art devices.

In Tatar: Jlepecnexk yTTa ga SHMBIH, cynaa
Ja 6aTMbIi. SIpibl Kelle akdachl, TOpHa OyJIbII
KkbIuKbIpa. Kecomo :Kui ceI3raIpa.

In Russian: IIpaBpa B orHe He rOpuUT U B
BOAE He TOHeT. XMeAb IIYMUT -YM MOAYUT. B
KapMaHe COAOBbM CBUILYT.

In Turkish: Yalanci topaldan kolay tutulur.
Para isteme benden, buz gibi sogurum sen-
den. Seytan paranin bulundugu yerdedir.

In Russian proverbs, proper names are often
used in the meaning of common nouns. The
names are used for the rhyme, and someti-
mes quite recognizable figures. For example,
a man who chatters incessantly is associated
with the name of Emelya. Often frequent are
the names, such as Makar, Ivan.

The use of different forms of the verb is
characteristic of The Tatar, the Russian and
the Turkish languages [Husnutdinov, 2016;
Yusupov, 2015].

AKBIJUIBIATBIHMAKTAp, FOJIOPXaThIHBIHMAKTAP,
LIBIPTUIIEY3EHMAKTap (Future Indefini-
te Tense). AKBIAABIAOIIMAHHAHKYPBIKMA,
aXMaKAYCTaHKYPBIK (Imperative
Form). AuxaneHTyKOeImac (Infinitive).
AnneiHaOepkapacaH, apTeiHaOuIIKapa [Isanbat,



GARIPOVA: “THE IMAGE OF A MAN IN THE ENGLISH AND RUSSIAN PAROEMIOLOGICAL WORLD PICTURES.

MILYAUSHA RAVILEVNA SHAIMARDANOVA, LEYSAN ATLASOVNA AKHMETOVA, ANNA VIKTOROVNA ZORINA, AIGUL ASKHATOVNA @

1959] (Conditional Form, Imperative Mood) an-
soon.

Kro paHo Bcraer, Tomy Bor mopaer (Pre-
sentTense). Bor paa, Bor u B3saa (PastTense).
CKa)>XMKTOTBOMADYT, USICKOXYKTOTHI (Impe-
rativeMood, FutureTense) and others.

Tath dil ¢cok adam aldatir. (Future Tense).
Yiiz dinle, bin disiin, birkonus (Imperative
Mood) Allah giile giile verdirsin, aglaya agla-
ya istetmesin(Imperative Mood) and so on.

In the Tatar and the Turkish languages the-
re are often antonymous pairs:

Akka kapa OelloH s3bUITaH. AKKa Kapa TH3
fora. Asi3 keHHE 0ap, OOJBITIIBI KOHHE FOK. Asi3-
asi3 KOHHOP/I® KHMJIOK JKBISP aIllarbiM, OOJIBIT-
OOJIBIT KOHHOPAS YpaK ypbIp amnmarbiM. 3yp
KYyTapen 0aJIoKal CyKKaH.

Ak akca karagiinicindir. Azsoyle, cokdinle.

In the proverbs of all the languages under
study, there are a lot of fixed images of animal
sand birds, which are used to denotethe natu-
re of people, their relationships:

AnTeiparaH YpIoK apThl OCNOH dyma JIH.
Y3eHo TUMAIaH eJIaH MEH SIISCeH. AepbIITaHHBbI
alo amap, OyJieHraHHe Oype amap.

Cnut Auca, a Bo cHe Kyp mumnaer. [Toxxaaea
BOAK KOOBIAY: OCTAaBUA XBOCT Aa rpusy. He
BEAMK KYAUK, & Bce-Taku nruuia. OT BOPOHBI
MaBbl He XXAU.

Irmaktan gecerken at degistirilmez. Bir
tasla iki kus vurmak. Balik bastan kokar.
Okiiz altinda buzagi aranmaz. Havlayan
kopek 1sirmaz. Vakitsiz 6ten horozun basini
keserler. Esek hosaftan ne anlar (anlamaz).
Kuzguna yavrusu sahin goriiniir

In Russian proverbs, there are very

often set epithets (evaluative or pic-
torial): BeAnkacBsiTopycckasizeMAS;
MarymkaMockBabeAOKaMeHHasI.

Various forms of tautology are used:
homonymous(3A0poBoMyBce3A0pOBO;
VrpaitpaHe3aurpeiBaiics), synonymous
(MI3orusipaBIoAbIMST; VI3IyCTOrOBIOpOXKHEE)
[Zueva, 2002]. In the proverbs of the other
two languages, they are not fixed.

SUMMARY

It can be concluded that figurative cha-
racteristics in all three languages are very
close but have often a national character.
When studying the proverbs of different na-
tions, this fact must be taken into account.
In comparative study of the proverbs, simi-
larities and differences are found constantly.
It follows from this that one cannot translate
the proverbs literally and understand their
meaning, but it is necessary to look for the
equivalents.

The proverbs of Russian, Tatar and Turki-
sh express the wisdom of the people, one can
find a historical memory in them. This is a
set of life rules, people’s philosophy. They re-
flect all spheres of life and situation.

We have studied and compared the pro-
verbs of the Tatar, the Russian and the Tur-
kish languages and have drawn certain con-
clusions: the proverbs in all three languages
are rich in artistic devices, but in Russian and
Tatar, comparisons are used more frequent in
different forms and variants, and the Turki-
sh language is stingy for vivid and emotional
comparisons, it is more laconic, strict and
restrained.

CONCLUSION

The proverbs of every people is the wealth
of the nation. They are not literally translated
into other languages, since every word of the
proverb has a certain meaning, peculiar only
to a given language. One must recognize the
fact that proverbs express the thoughts figu-
ratively and emotionally, bearing at the same
time the imprint of a unique national color
for rendering of which the artistic devices
and the means of language are actively used.
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